
一、“好语穿珠”求新学

林纾与书评
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影响的人物。

家，古文家，翻译家。他在清末民初的中国文坛上是一位很有

年“公车上书”前，维新变法中，他是积极

拥护者，是“先进的维新党”，辛亥革命前主张君主立宪，辛亥

革命后，思想变得保守。“五四”运动前后，反对新文化运动，

十分守旧。他一直以前清遗老自居。每逢光绪死日，他必到

陵前哭祭。他中过举人，没有做过官，教过书，一生中以写书、

译书为生，可以说是一个纯粹的清介的文人。他是一位积极

热情的爱国主义者，反对帝国主义对中国的侵略压迫，提倡保

种自强。

复

林纾和严复是最早引进西方社会科学、文学的人物。严

年翻译评介了《天演论》，胡适称他是“西学第一者

年翻译， 年出版了《茶花女遗事》。这两

本书在当时影响都很大。康有为曾写诗称赞：“译才并世有严

林”。当年有人称他们是“翻译史上的开山祖师；不仅前无古



说，其中

人，而且就此刻（ 看来，还是后无来者。”他们的翻译，各

有不同的侧重点。“自严复开始翻译西洋近世思想的书，自林

纾才开始翻译西洋近世文学的书”。当时有一位读者说：“司

各得是我认识西洋文学的第一步；而它的介绍进来，其对于近

世文化的意义，是决不下于《天演论》和《原富》的。”他们一个

引进社会科学，一个引进文学，可称双璧，都是开启中国人认

识西洋现代思想之门的关键人物。

部外国小

林纾被人称为“译界之王”。《茶花女遗事》问世后，在国

内影响极大。严复写诗赞美：“可怜一卷《茶花女》，断尽支那

荡子肠。”周作人称其“笔墨腴润轻园，如宋元人诗词”。有位

作家则评称：“好语穿珠，哀感顽艳，读者但见马克之花魂，亚

猛之泪渍，小仲马之文心，冷红生之笔意，一时都活，为之欲叹

为观止。”林纾从翻译《茶花女遗事》的成功中受到极大的鼓

舞，继而不断翻译，一发而不可收拾，直到他去世前，一直坚持

不懈，几乎每日不断，十分勤奋。他一生翻译了

多部是世界名著。有英、法、美、德、俄、印等十多

个国家的作家，如大小仲马、莎士比亚、塞万提斯、托尔斯泰、

狄更斯、司各得、易卜生、伊索、福笛、雨果、哈葛得等几十位作

家的作品。这些作品，内容十分广泛，包括社会、伦理、历史、

军事、言情、侦探、冒险、神圣、滑稽、童话等。读者面非常宽，

鲁迅、郭沫若、钱钟书、周作人都说曾受到他的翻译作品的影

响，鲁迅、周作人的《域外小说集》就是受其影响而翻译的。

年林纾去世后，许多名人如郑振铎、钱钟书、周作人等都

对他和他的翻译作品，进行了认真的评论。评论界认为，他翻

译的外国作品对中国影响很大，首先是打破了中国章回体小

说的传统体裁，创造了一种新的形式；第二，开阔了中国读者

的眼界，认识了西方社会的思想、文化、家庭、人性、生活等等；

第三，知道了西方也有小说，外国的作品可与中国太史公比



多部作品都有所评论。而数量最多、影响最大的

肩；第四，提高了小说的地位，翻译外国作品一时成为社会时

尚；第五，认识了外国强盛之道，警醒中国人认识亡国灭种的

危险。

林纾的翻译是很特殊的，他不懂外文，只能根据合作者念

原文，经过他思索品味翻译成中文。这在一定程度上影响了

他对作品的选择，所以，不少二、三流作品，他也翻译了，这是

他翻译中的一大遗憾。

林纾不仅是一个翻译家，他也是清末民初的书评家。他

翻译西方小说时，了解了作品的全部内容，认真进行思索，在

此基础上，对作品作了大量评论，他用短评、译后剩语、按语、

序跋、小引、前言、识语、达旨、例言等形式，写成文章，放在作

品前面，与作品同时发表。在他翻译的

部，约占总数的百分之四十。在当时，除了严复，

部作品中，写书评

的有《黑奴吁天录》、《鲁滨逊漂流记》、《块肉余生述》、《伊索寓

言》等约

多部外国作品。所以，

这样集中评论外国作品的，没有第二人。即使到现在为止，似

乎也没有哪一位书评家集中评论过

左孟庄骚精华录》、《中学国文读本》、《中华

他评论外国小说的功绩是很大的。其实，他不仅评了外国小

说，对古代作品也有不少评论，对《古文辞类纂》、《刘宾客选

集》、《震川选集》、

字典》等

则是对外国小说的评论，所以，这里只讲他对外国小说所作的

书评。

林纾在书评中，十分肯定外国小说的感染力、教育力和对

社会的影响力。这也是他一直坚持翻译外国小说的原因。他

的朋友陈熙绩为他翻译的《歇洛克奇案开场》写序说：“畏庐先

生夙以译述泰西小说，寓其改良社会，激劝人心之雅志，自茶

花女出，人知男女用情之宜正，自黑奴吁天录出，人知贵贱等

级之宜平，若战血余腥则示人以军国之主义，若爱国二童子
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英孝

示人以实业之当兴

还可“兼

部有一部微旨，先生无浪费之笔墨

耳。”他自己也是这样想，这样做的。他认为，小说可以灵活运

用，于社会、于国家、于改良、于教育、于政治等方面都可以产

生影响，发挥作用。西人小说不仅可以“寓以哲理

言政治得失，用讽其祖国”，“实力加以教育，则社会足以改

良”。可惜中国没有狄更斯这样的人，“能举社会中积弊著为

小说，用告当事，或庶几也”，“俾政府知而改之”。他在

深

子火山报仇录〉序》中说：“余非学西人也，其悯宗主国之蹙，独

念小说一道，尚足感人，及既得此书，乃大悦，谓足以告吾国之

父兄矣！”他反对学究对青年的影响，“委巷子弟为腐窳学究所

遏抑，恒颟顸终其身。而清俊者，转不得力于学究，而得力于

小说。”他认为，小说的作用大于迂腐学究的教育。他在

谷美人）序》中说，“余老矣，羁旅燕京十有四年，译外国史及小

说，可九十六种，而小说为多。其中皆名人救世言，余稍微渲

染，求合于中国之可行者”。他发自内心地说：“小说之功，宁

不伟哉。”林纾一方面极力反对新文化运动，主张维护旧制度，

但他又积极翻译、评论具有新思想的西方小说，这是矛盾的。

他翻译、评论小说，实际上是将新思想引进中国，客观上、间接

地对新文化运动起到了推动的作用，这也许是他自己也没有

想到的。

林纾书评的重要特点是用文言写作。他十分推崇左、庄、

班、马、韩、柳、欧阳、曾、归等古人的文章，认为他们是天下文

章的归宿，应以他们为师。他对文言的运用非常恰当熟练。

评论界说他“替古文开辟了一个新世界，替古文争取得最后的

光荣”。他运用古文翻译近世文学，“替古文延长了二三十年

的命运”。胡适评论说，古文里很少滑稽风味，林纾居然用古

文译了欧文与狄更斯的作品，古文不长于写情，林纾居然用古

文译了《茶花女》与《迦茵小传》等等。古文的运用，自司马迁



黑奴吁天录〉序》、年写的

以来，从来没有这样大的成绩。“《茶花女》的成绩，遂替古文

开辟了一个新殖民地”，“词暨娓娓，意亦深奇”。钱钟书则说：

“林纾不是用古文译小说，而是用较通俗、较随便，富有弹性的

文言，保留了若干‘古文’的成分，但比‘古文’自由得多，在用

词句法上，规矩不严密，收容量很宽”。这是另一种看法。

林纾在书评中常常引用古文的内容，将之和所评作品类

比，结合得很紧密，将所评作品的思想和中国的传统道德规范

紧密相连，认为中西思想几出一辙。如在《双孝子喋血恩仇

记》评语中说，双孝子与聂政“不类而类”，“吾读聂政传，吾益

服从两孝子矣”。司各得“可侪吾国之史迁”，哈葛得著《斐洲

烟水愁城录》的写法就是史迁的写作法。林纾把《块肉余生

述》、《孝女耐儿传》和《石头记》、《水浒》，和“史、班”相提并论，

说外国小说“处处均得古文义法”，称赞《撒克逊劫后英雄略》

有 妙，都合古文之意；“传中事，往往于伏线、接笋、变调、过

脉处，以为大类吾古文家言。”这样联系，虽然比较牵强，也表

达了他对古文的情有独钟。林纾用古文译书，用古文评书，而

且获得了成功，这是他很特殊的地方。

林纾的书评，和时代特点关系极大。中国当时受帝国主

义的压迫，遭强国欺凌，国弱民穷。他极其悲愤，在作书评时，

几乎都是在介绍原著内容并联系中国现实，抒发自己的感想，

述说自己的政治主张。想促使中国人认识危机，要爱国，要保

种自强，要向西方学习，要实业救国，同时也鼓吹君主立宪。

这些书评多属政治性评论。

林纾的第一篇书评是

黑奴吁天录〉跋》。《黑奴吁天录》是美国女作家斯土活的小

说，描写美国农场主虐待黑人以及黑人的悲惨生活，这部小说

是反对奴隶制度的。林纾知道这本书后，和合译者“两人且泣

且译，且译且泣”。原因是他想到中国被拐骗到外国的华人，



正遭到残酷压榨，甚至受到杀害。美国政府正“厉禁华工”，

“捕逐驱斥”。他说，“累述黑奴惨状，非巧于叙悲，亦就其原书

所著录者，触黄种之将亡，因而愈生其悲怀耳”。他悲叹，“黄

种人受虐，或加甚于黑人，而国力既弱，为使者复馁慑，不敢与

争”。他悲愤于清政府的无能，不敢为受压华工撑腰。他羡慕

日本政府能保护在外国的日人，“若夫日本，亦同一黄种耳，美

人以检役故，辱及其国之命妇，日人大忿，争之，又自立会与

抗。勇哉日人也。若吾华有司，又焉知有自己国民无罪，为人

囚辱而瘐死耶？⋯⋯国威之削，又何待言？”他想通过译出此

蠲弃故纸，勤求新学”，为“振作志气，爱国

斐洲烟水愁城

书以“儆醒”同胞，

保种之一助”。

写于

爱国二童子传〉达旨》，也是他的一篇有代表性的书评。

年。书评除了介绍原著的内容外，更多的是感慨中

国的现实，要中国青年认真学习、努力办实业，振兴国家。他

认为中国“国力荏弱”，兵力不强，“强国者何恃？曰恃学。恃

学生。恃学生之有志于国。尤恃学生人人之精实业。”他梦想

以实业救国，并以印度和犹太人、英国人为例，以激励中国人：

“如印度者，赖实业足以支柱也。”犹太之民，“多钱而善贾，竟

吸取西人精髓。西人虽极鄙之，顾无如之何”。虽是“煨烬之

余灰，恃其实业尚可幸存。”英国也是因发展实业，“始克自

振”，成为了“天下霸王”。而中国在各国压迫之下，只有“讲究

实业，潜心图存”，“人人各有国家二字载入脑中，则中兴尚或

有冀”，才有希望。但他仍念念不忘于“君主立宪”，“若立宪之

政体，平民一有爱国之心，及能谋所以益国家者，即可立达于

议院。”他对君主立宪想得十分美好。林纾把希望寄托在立宪

上，他说，“变法何年？立宪何年？上天果相吾华，河清尚有可

待。”可以说，立宪是他当时的最高政治理想。

林纾在书评中一再提倡学习西方。在



中说：“不入公法之国，夫！

录〉序》中，认为“欧人志在维新，非新不学，即区区小说之微，

亦必从新世界中着想，斥去陈旧不言。若吾辈酸腐，嗜古如

命，终身不安知有新理耶？”在 英孝子火山报仇录〉序》中鼓

望通过学习西方，达到强国的目的。在

励当权者要学西学，“若秉政者斥西学，西学又焉能昌！”他希

剑底鸳鸯）序》中，他

说，“今日之中国，衰耗之中国也，恨余无学，不能著书，以勉国

人，则但有多译西产英雄之外传，俾吾种亦去甚倦敝之习，追

蹑于猛敌之后，老怀其以此少慰。”鼓励中国人要向西方学习，

学习他们善于接受新思想，学习他们敢于冒险的勇猛精神，学

习他们办实业。只有这样，中国才能昌盛。

他悲愤于清政府的无能，书评中一再批评政府不伸公理，

不提倡正义，使人无心于国。他在《（黑太子南征录〉序》中说，

日本人、英国人多能以身许国，前赴后继，而我国的当政者，事

事遏抑，公理不伸，使人无心公战，“荏弱之夫，不可语国也，悲

年，他在 伊索寓言〉按语

以强国之威凌之，何施不可？此眼前见象也。但以檀香山之

事观之，华人之冤，黑无天日！美为文明之国，行之不以为忤，

列强坐观不以为虐；彼殆以处禽兽者处华人耳，故无国度之

惨；虽贤不录，虽富不耻，名曰‘贱种’，践踏凌竞，公道不能消

伸，其哀甚于九幽之狱，吾同胞犹梦梦焉，吾死不瞑目矣！”可

以看出，他痛感中国国力荏弱，华人在外受侮，心情是十分悲

痛的。他批评当政者不以国为国，才落得这种地步。作为一

个书评家，他只能靠笔表达自己的感情。

他在

在林纾感到一切都无望的时候，只能发出悲痛的呼号。

不如归〉序》中痛说：“非敢妄肆嗥吠，尚祈鉴我血诚”，

他说自己不是像狗一样乱叫，只是希望国人能看到他的至诚。

他还说：“纾年已老，报国无日，故日为叫旦之鸡，冀吾同胞警

醒”。这是一个老人的心声。他甘愿做叫出血泪的唤醒同胞
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年在 离恨天）译余剩语》

之鸡。

辛亥革命以后，他认为君主已无，立宪无望，失去了他心

中国家的基础，使他很悲哀。

（音灰，毁坏之意）公益

中说：“西兵吹号伐鼓过余门外，自疑身沦异域”。身在天津，

却听西洋兵的号角，他不禁十分悲怆。他对黄花岗之牺牲者，

虽认为是英雄，但对新的政权是十分不满的，认为当权者只是

为私利，为党争。他说：“死者已矣，生者尤当知国耻为何物，

舍国仇而论私仇，泥政见而争党见，

年，中华民国成立后，他在《〈残而求私益，国亡无日矣！

蝉曳声录〉序》中说：“革命易而共和难，观吾书所记议院之斗

暴刺击，人人思逞其才，又人人思牟其利，忽论事之当否，必坚

持而强辩，用逐其私，故罗兰尼亚革命后之国势，转岌岌而不

可恃。⋯⋯则较之专制之不平，且更甚矣”。他希望“吾国民

读之，用以为鉴。”林纾以此影射否定共和，认为共和并不比帝

制好。共和者，不过是为私利，你争我夺而已。这里，他的根

本错误是把辛亥革命当成私家之争、私党之争，否定其改朝换

代的革命性质。

国小说，但很少再写书评。

林纾从辛亥革命以后，思想就消沉了，虽然还不断翻译外

年在《〈鹰梯小豪杰）序》中

他已不像 年以后，只

说：“余笃老无事，日以译著自娱。”这是他当时心情的写照。

年以前译书那样，充满热情。

不过把译书当作娱乐、消遣，当作谋生手段。“五四”运动以

后，他的思想更加守旧。这是他的悲剧。

日月年

伍 杰

隳



二、“西学第一者也”

严复与书评

严复是

军大学。

世纪末 世纪初我国最著名的启蒙思想家，

出色的翻译家。作为思想家和翻译家，严复早已名扬海内外，

在国内知识阶层中更是尽人皆知。但是，作为图书评论家却

几乎无人提及，当我们认真研究现代图书评论的时候，便会发

现严复也是一位十分出色的图书评论家。他的图书评论不仅

政治性、思想性很强，也很有知识性，而且文字犀利。对当时

传播西方资产阶级民主自由观念，鼓吹资产阶级民主革命思

想，反对封建制度，都起了十分重要的作用。

严复（ 道。毕，福建侯官人，字又陵，又字

业于福州船政学堂。

年任年

年被派赴英国留学，入格林尼治海

月回国，任福州船政学堂教习。

年与夏曾佑等主办天津《国闻报》。

天津北洋水师学堂总教习，后升任总办（校长），执教二十余

年。 年到北京

年回上海，协助马相

年在北京任学部（教育部）

任京师大学堂附设编译书局总办。

伯创办复旦公学，并任校长。　



万言的书评中，

审定名词馆总纂。 年被赐予文科进士。 年海军部

特授协都统，次年授海军一等参谋官。中华民国成立后被聘

的插语

万

的插语

权界论〉（原名

年的《〈平

庄子〉评语》。以上是严复所写书评

年被聘为总统府为京师大学堂校长，不到一年便辞职。

外交法律顾问。

起草委员。

年任德法会议议员、参政院参政及宪法

年被杨度列名鼓吹恢复帝制的“筹委会”发

月病卒于福州年起人之一，因此名声一落千丈。

故里。

万字的书评文字。他长于

严复的书评实践和书评观，是围绕他的政治观点、学术思

想展现演绎的。他一生中有近

书评实践，但没有系统的书评理论。在近

影响最大的《天演论》的按语 字，最长的按语达

大部分是以按语形式写出的，小部分是完整的书评文章。如

条约

字，千字以上插语有 计学条。《原富》

多条，约多条，约

多字。穆勒《名学》的插语 多字。《社会通诠》

万多字。孟德斯鸠《法意》的插语

条，约

条，约 本书的插语就有约多字。仅以上

群己

万字。除了插语，还有《译〈天演论〉自序》、《译（天演论）例

言》、《〈原富〉译事例言》（一说《译斯氏〈计学〉例言

自由论〉译凡例

《译〈群学肄言〉序》、

群己权界论〉译者序》、

群学肄言〉译余赘语》、《读新译甄克斯

名学浅论〉译者自序》、〈社会通诠〉》、 社会通诠〉译者序》、

英文汉法〉厄言》、《〈英华大字典〉序》、《泰晤士〈万

民约〉平议》、《译卫西琴（中国教育议）序》、《〈日本宪法义

解〉序》、

普通百科新大词典）序》、 阳明先生集要三

也是集〉序》、

国通史〉序》、

种〉序》、 豢养镜）序》、 涵芬楼古今文钞）

老子〉评语》、序》、 庄子〉评语》。最早的书评是对《天演

年，最晚的书评是写于

年的

论》的评议，写于

约〉评议》和

、

、



驱夷之

的大致方面。本来“序”不一定都是书评，但是，严复在每部书

的序言、例言中，都有对原书的评论，都有对原书的见解，这也

应是书评了。此外，他还在许多文章、讲演中对一些图书进行

了评论。所以，他是两个世纪之交时当之无愧的很有贡献的

图书评论家。

严复是中国近代史上第一个真正全面了解西方文化、思

想的思想家，是中国近代史上第一个全面系统地宣传介绍西

方资产阶级政治、思想和文化的启蒙思想家。他学养很深，见

识很广，译书最多。他在英国留学期间，大量阅读了西方的政

治学、经济学、哲学、社会学、逻辑学等各方面的名著，如达尔

文的《进化论》，赫胥黎的《天演论》，亚当 斯密的经济学，卢

梭、孟德斯鸠的社会学等等。他深受这些著作的影响，接受了

这些著作宣传的思想，深深认识到西方诸国的强大，在于有发

达的自然科学，有进步的社会科学，有优于封建制度的资产阶

级民主政治制度。他认为中国已经腐朽不堪，被各强国所凌

辱，原因在于封建守旧，不接受新东西，“二千年来，士徇利禄，

守阙残，无独辟之虑”。中国必须破旧立新，奋起图强，惟一的

办法是努力学习西方的科学、文化、政治、经济，“以自由为体，

以民主为用”。他说：“今日中国不变法则必亡是也。

论，既为天亡所废而不可行，则不容不通外国事。欲通知外国

事，自不容不以西学为要图。此理不明，丧心而已。救亡之道

在此，自强之谋亦在此。早一日变计，早一日转机，羌尚因循，

行将无及”。他对旧学并非一概否定，而是采取分析的方法，

“存其是而去其非”。他对西学的科学态度十分赞赏：“此种学

科，并无主张，只是公理，人人可自用其耳目，在得实验其不

诬。”于是，他回国后大力翻译西方著作，有政治学、经济学、社

会学、哲学等，向中国读者宣传科学民主。应该说，他是中国

近代民主思潮的开创者和代表人物，在中国近代启蒙思想史

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



年译亚当，斯年首译赫胥黎的《天演论》

穆勒

穆勒的《名

上占有十分重要的地位。梁启超称他“于中学西学，皆为我国

第一流人物”，“为中国西学第一者也”，“是介绍近世思想的第

一人”，这并不是夸大之说。

严复是著名的翻译家。他不仅讲究翻译的文采，更注重

准确，他说：“译事三难：信、达、雅。求其信已大难矣，顾信矣

不达，虽译犹不译也，则达尚焉。”他的信、达、雅的翻译准则，

至今仍为翻译界所遵循。他本人也是本着这样的原则翻译

的 。他

年译斯宾塞尔的《群学肄言》、约翰密的《原富》

年译甄克斯的《社会通诠的《群己权界论》，

年译约翰年译孟德斯鸠的《法意》，

学》

年译）、卫西琴的《中国教

年译那方斯的《名学浅说》，被称为八大名著。这八

大名著的出版，对清末引进西方“学术思想、政治制度”起了十

分重要的作用。另外，他还翻译了两部外国人论述中国问题

的书籍：密克的《支那教案论》

年译），还译有《欧战缘起》育议》 年），还编写了用

汉文讲英文文法的《英文汉法》。有些著作的翻译年代说法不

一，这里只取其一，对其他说法没有考证。比较早又最具代表

性的是《天演论》，吴汝纶在序言中十分推崇：“抑汝纶之深有

取于是书，则又以严子之雄于文，以为赫胥黎氏之旨趣，得严

子乃益明。自吾国之译西书，未有能及严子者也。”此书刚出

版就引起了思想界的巨大反响，梁启超、康有为都赞叹不已。

使得“物竞天择，适者生存”的思想，一时风行全国，影响了一

大批思想家。严复敢于把当时西方有代表性的著作都翻译到

中国来，足见他是一个很有思想、很有眼力、翻译水平很高、坚

持“信达雅”的出色翻译家。

严复的图书评论，范围比较广，包括评论古今中外的许多

图书。所评的内容，随他自己思想的变化而变化，观点也前后



不完全相同，侧重点也因思想变化而各异。他早期激进，后期

保守，这也表现在对图书的评论上。早期主要评西方著作，晚

期则评中国古代著作较多；早期通过评论提倡科学民主，晚期

比较保守，有些评论也表现了他政治上保守的倾向。概括起

来，是以评西学为主，以政治评论为主，评论以阐发自己的政

治主张为主。

严复写书评的目的是提倡西学，以匡中华。他认为旧学

“不足恃”，“中国自甲午一创于东邻，庚子再困于八国，海内憬

然，始知旧学之不足恃，而人人以开沦民智为不可以已”，“以

旧有之经义词赋，议者以为无所用也”，“功利机巧兵商工虞之

事，吾国失官久矣，是必求之于彼而后能”。这些见解是相当

有见地的，由此，他才有“译书之说”。他还说：“复兮者勤羌译

书，羌无所为，不过闵同国之人，于新理过于蒙昧，发愿立誓，

勉而为之。”他深感中国人对西方的“新理过于蒙昧”，也就是

对西方的科学、民主、进步无知。而日本则早已从蒙昧中解放

出来，所以进步很快。他想启迪人们的思想，开发“民智”，使

中国人很快地了解西方，所以才发愤译书，认真评书。他深赞

日本人的学习精神和他们对西学的态度：“彼日本非不深恶西

洋也，而于西学，则痛心疾首，卧薪尝胆以求之。知非此不独

无以制人，且将无以存国也。”他将西方与中国进行了比较，找

出了中国的弊端，他说：“中国最重三纲，而西人首明平等；中

国亲亲，而西人尚贤；中国以孝治天下，而西人以公治天下；中

国尊主，而西人降民；中国贵一道而同风，而西人喜走居而州

处；中人多忌讳，而西人话平。其于财用也，中国重节流，而西

人重开源；中国追淳朴，而西人求欢虞。其接物也，中国美廉

屈，而西人多发舒；中国尚节文，而西人乐简易。其为学也，中

国读多识，而西人尊新知。其于祸灾也，中国委天数，而西人

恃人力。”这就是西方资本主义国家与封建的中国社会的差



异，所以，他才极力倡导西学。严复也是按照这样的思路对西

方著作进行评论的。他在《天演论》的序言中，反对有些头面

人物骄傲自大，认为西学是些微不足道的东西，西人追求的没

有超出功效利益，严复认为这纯粹是主观武断，根本不考察实

际，“西学之事，向涂日多，然亦有一二巨子，池然谓彼之所精，

不外数象形下之末；彼之所务，不越功利之间，逞意为谈，不咨

其实”，批评了他们否定西学的态度。

在严复翻译的八大名著中，对其中五部进行了系统的评

论，它们是《天演论》、《原富》、《法意》、《名学》、《社会通诠》。

其他三部，包括《群己权界论》、《群学肄言》、《名学浅说》，也都

通过翻译例言、序言等形式作了评论。严复对这些著作的评

论可以概括为几个部分：一是对原书的介绍、评价，平实客观

地介绍原著的内容；二是对原著内容的诠释，这大都体现在插

语中，对原著某段或某个论点作技术性的诠释；三是进行中西

比较性的评论，将西方的某些成就、某些观点和中学比较，评

议中西学的异同；四是西学间的相互比较，同类著作、同类学

术流派的发展，某些思想观念的比较评议；五是对原著内容的

评论，用自己的学养和独到的眼光，对原著论是说非，说长道

短，肯定或否定。这部分分量重，内容多，这是他评论的主要

部分，也是最能体现他对西学的认识、反映他的思想中最有价

值的部分；六是联系中国实际发表感慨性评论，这部分内容极

多，所占分量也大，这是他翻译和评论的重点和目的，充分体

现了他要引进西学，“西学中用”，以匡中华的指导思想。

严复的书评特点之一，是从介绍原著的内容着笔。他翻

译的八大名著，在当时的西方，也是很有代表性的，涉及了西

方学术领域的几个重要方面。他的评论都是从介绍原著入

手，对每部著作都是通过序言、凡例、翻译赘语、插语等形式简

要介绍全书内容。如《天演论》是英国生物学家、哲学家赫胥



肆泛滥，

孜十六

黎的重要著作，主要论点是同意达尔文的进化说，即物竞天择

的理论，不仅用之解释自然界的演变，还用以解释人类社会的

发展。严复完全同意这些论点：“赫胥黎氏此书之旨，本以救

斯宾塞尔‘任天为治，之末流（指赫氏‘以人持天’补充了斯氏

之论）。其中所论，与吾古人有甚合者。且于自强保种之事，

反复三致意焉。”说斯氏的“以天演自然言化，著书造论，黄天

地人而一性之。此亦晚近之绝非也”。在《天演论

治辟》插语中说：“前篇皆以尚力为天行，尚德为人治。争且乱

则天胜，安且治则人胜。”对《原富》，在例言中说：“云《原富》

者，所以察究财利之性情，贫富之因果，著国财所由出云尔。

故《原富》者，计学之书，而非讲计学之正法也。”高度概括地评

介了《原富》的内容。对《社会通诠》，则联系中国社会发展太

慢而评介说：“民生有群，群必有治，是书所言，著治理之天衍，

自其粗简，以至精繁，使因果相生，厘然可指，故曰史也。”此类

书评仍属于介绍性的。《群学肄言》是英国社会学家斯宾塞尔

的著作，他评介说：“非群学也，言所以治群学之涂术而已。此

书枢纽，在《知难》一篇。其前三篇，第一《砭愚》言治群之不可

以无学；第二《倡学》明此学之必可以成科（凡学必有其因果公

例，可以数往知来者，乃称科学）；第三《喻术》则囊括本科大义

⋯⋯”，“学群者，将以明治乱”，等等。他从介绍原著大旨、内

容出发，进而引申发挥，比较客观地介绍了西方近代学术发展

的基本概况和各派观点，其中包括社会学、逻辑学、经济学、哲

学、伦理学等诸多方面。

严复的书评所以出色，在于联系中国实际，充分发挥自己

的见解。他极力提倡言论自由。在对《群己权界论》的评论中

说：“吾国考西政者日益众，于是自由之说常闻于士大夫。顾

竺旧者既惊怖其言，目为洪水猛兽邪说；喜新者又

荡然不得其义之所归。以二者之皆讥，⋯⋯夫自由之识多矣，



配。

非穆勒氏是篇所能尽也。虽然，学者必明乎己与群之权界，而

后自由之说乃可用耳。”“我自由者人亦自由，使无限制约束，

便入强权世界而相冲突。故曰人得自由，而必以他人之自由

为界，此刊《大学》挈矩之道，君子所得以平天下者矣。穆勒此

书，即为人分别何者必重自由，何者不可自由”。“须知言论自

由，只是平实地说实话，求真理，一不为古人所欺，二不为权势

所屈而已，使性真事实，虽出仇敌，不可废也，使性廖事诬，虽

以君父，不可从也，此之谓自由”。“自由云者，乃自由于为善，

非自由于为恶”。还说：“故人人各得自由，国国各得自由，第

务令毋相侵损配⋯⋯而期刊禁章条，要皆为此设耳。”“吾行之

常病者，则自由不自由异耳”。他解释什么是真正的自由，中

外很大的不同点，在于自由与不自由。中国需要真正的自由，

不必害怕自由。

严复还通过评论，提倡经济上的开放，任其自由发展。他

认为民富才能强国，根本在于民富，人民富裕了才有强盛的国

家。这在对《原富》的评论中说得最为透彻：“夫所谓富强云

者，贪而言之，不外民利云尔。”这是他利民、重利的一贯主张。

他以英国为例，说斯密的理论为英国所接受，英国才得以富

强，他指出：“观于斯密氏此言，则英伦平税之难行，每禁之难

弛，于其对羌渺然绝无可望者。然自嘉道之际，英相万锡达当

国之后，言商政者，大抵以自由大通为旨。至道光二十六年，

而平税之政行矣。其去斯密氏成者之日，为时仅四十有五年

而已。夫何必其国之为乌邦而后能哉，论者谓考英国计政之

所以变，而国势之所以日臻富强者，虽曰群策，斯密氏此书之

功为多。”斯密氏的经济思想使英国富强，他认为这也符合中

国的实际，严复举了自由贸易的例子：“自由贸易非他，尽其国

地利压力，二者出货之能，恣贾之公平为竞，以使物产于重麻

盖国之财赋，必供诸民，而供诸民者，必其岁入之列，仰



事俯畜之有所余，而将弃之以为盖藏者也。是故君上之利，在

使民岁进数均，而每物致用之权力日大”。严复赞同斯密氏反

对国家对社会经济活动随意干预的观点，强调市场经济的自

发调节作用：“设官斡之，强物情，就己意，执不平以为平，则大

乱之道也。”“供求相剂之理，非必占人所不知。其发之精凿如

此，则斯密氏所独到。此所谓扩古之意也。羞当时格物之学，

如夜方旦，斯密氏以所得于水学者通之理财，知物价趋经，犹

小趋平，道在任其仍已而已。顾任物为变，则如纵众归大增，

非得其平不止”。

严复在书评中极力提倡西方的民主政治，要保障个人自

由，反对儒家空谈仁义。他提出：“故天演之道，不以浅夫昏子

之利为利矣，亦不以谿刻滥施妾与者之义为义，以其无所利

也。”他驳斥那些只是空讲利义，不讲效果的谬论：“此其用意

至美，然而于化于道皆浅，几率天下祸仁义矣。”他说，西方的

民主制度“义利合，民从善”，“法令始于下院，是民各奉其所自

主之约，而非率上之制也；宰相以下，皆由一国所推择，是官

者，民之所谓以厘百工，而非徒以尊奉仰戴者也，抚我虐，皆非

所论者矣。出赋以庀工，无异自营其田宅；趋死以杀敌，无异

自卫其室家。吾每闻英之人言英，法之人言法，以至各国之人

言其所生之国土闻其名字，皆我曾闻其父母之名，皆肫挚团

结，羌有无穷之爱也者，此其故何哉？无他，私之以为己有而

已矣。”政治民主、个人自由的结果，是培育出对祖国的爱，这

是严复所以坚持民主自由的出发点。

严复在书评中还提倡功利主义的伦理观。十分难得的

是，他提出了以天下之乐为己乐，以人之乐为己乐的观点，他

说：“人度量相越还所谓苦乐，至为不齐。故人或终身汲汲于

封殖，或早夜遑遑于利济。当其得之，皆是自乐，此其一也。

且天为人之土，摩顶放踵以利天下，亦谓苦者吾身，而天下缘
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